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AHHA MOHAIITHEHKO

monashnenko anna@mail.ru

KaH/AWJAT MeJaroriYyHuX HayK, acCUCTEHT,

HamionansHuil yHiBepcuTeT 6i0pecypciB i IPUPOIOKOPUCTYBaHHS YKpaiHU

CITELIM®IKA ITMCbMOBOTO ITEPEKAAAY B ITOPIBHAHHI 3 YCHHM

Buceimneno ma npoauanizogano Oymku 6i0OMux 64eHux wjo0o GIOMIHHOCMI MIJNC YCHUM mMda
NUCBMOBUM NEPEeKIaA0OM | 8CMAHOBIEHO iX ocobaugocmi. Busnaueno kpumepii, sxi euxopucmosyomocs
07151 po32nAdy cneyu@iku ycHo2o nepexiady 8 nopieHaAHHI 3 nucbmosum. Ilooano aemopcovke 6usHayeHHs
nucoM06020 nepexnady. Buceimneno xnacugixayii moodeneii nepexnady. Ipyumoenuil ananiz pisHux
Kracugikayiti moodenel nepexkiady 00800umsv, Wo 8 C80ill OCHO8I im @racmugi 0OHi i mi oc moodeni, a
came:  cumyamueua, mpaHcopmayinina, —CceMAHMUyYHd,  KOMYHIKAMUGHA,  NCUXOJNIHSEICMUYHA,
ingpopmamuena, inmepnpemamugna. Pozensuymo cymuicni xapaxmepucmuku KOJICHOI 3 GUOKPEMIEHUX
Mmooeneii. Bucsimneno ma oxapaxmepuzogano kiacugikayii munie nepekiady. Bucgimieno nepesazu y
npoyeci HaguaHHs nepexiady 3 mouKu 30py HABYALbHOI 0OYIIbHOCMI, NOYUHAIOYU 3 NUCBMOBO2O.

Kniwowuoei cnosa: nucomosuil nepexnad, ycHutl nepekiao, Mooeii nepekiady, nepexiaoad.
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KaHIUJAT MeJarori4eckuX HayK, aCCUCTEHT,

HannonanpHBI yHUBEpCUTET OMOPECYPCOB M MPUPOIONOIB30BaHUS Y KPAUHBI

CITELH®HNKA ITMCbMEHHOTI'O ITEPEBOAA B CPABHEHHWH C YCTHHUM

Ocgewjenvl U NPOAHATUZUPOBAHBI MHEHUS U3BECHIHLIX YUEHBIX N0 DA3TUYUIO MeHCOy YCHHbIM U
NUCbMEHHBIM NepesodoM U YCMAHO8IeHO ux ocobennocmu. OnpedeneHvl Kpumepuu, Komopwie
UCNONL3YIOMCA 018 PACCMOMPEHU CHeyupuku yCcmHoco nepegooa NO CPAGHEHUI0 ¢ NUCLMEHHBIM.
Ilpeocmasneno asmopckoe onpeodenenue nucbmenHo2o nepegooa. Oceewensvl Kiaccugurayuu mooeneu
nepesoda. ObcmoamenvHulll AHAIU3 PA3IUYHBIX KAaccugurayuti mooenell nepegooa 00KA3bl8den, Ymo 8
cgoell ocHO8e UM NPUCYWU OOHU U Me JHce MOOenu, a UMEHHO: CUMYAMUBHAA, MPAHCHOPMAYUOHHAS,
cemanmuyeckasn, KOMMYHUKAMUBHASA, NCUXOAUH2BUCMUYECKAS, UHDOPMAMUBHASA, UHMEPNPEemamueHas.
Paccmompenvl  cywynocmuvie xapaxmepucmuku Kadxcoou u3 evloenenHvix Mmooenell. Oceewyenvl u
oxapakmepu3zoeanvl kiaccuguxayuu munog nepesoda. Oceewenvl npeumywecmea 8 npoyecce o0y4enus
nepesoody ¢ mouKu 3peHus y4eOHol yenecooopasHoCcmu, HAUUHAas ¢ NUCbMEHHOZ0,.

Knrwuesvie cnosa: nucomennsiii nepesoo, yCmublii nepesoo, Mooeiu nepegood, nepesooyux.

ANNA MONASHNENKO

monashnenko anna@mail.ru
Candidate of Pedagogical Sciences, Lecturer,
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THE PARTICULARITY OF TRANSLATION IN COMPARISON WITH
INTERPRETATION

There have been highlighted and analyzed the views of eminent scientists about the difference
between interpretation and translation and determined their features in the article. The criteria are
determined which used to review the specifics of interpretation compared to writing. The author’s
definition of translation are given. Translation is the author’s creative activity of the highest level of
equivalence that has a proven technology for which the original and translated text appear as fixed text
with which you can work indefinitely by using additional literature or electronic means. The
classification of models of translation is identified. Fundamental analysis of various classifications of
translation models shows that basically they are inherent in one and the same model, namely:
situational, transformational, semantic, communicative, psycholinguistic, informative, interpretive. The
essential characteristics of each of the examined models are considered. The classification of translation
is characterized. The advantages are defined in teaching of translation from the perspective of
educational relevance, beginning with writing. Translation is a difficult type of language and mental
activity that involves the presence of specific knowledge and skills as a result of the acquisition which
develops intuitive ability to solve translation problems.

Keywords: translation, interpretation, models of translation, interpreter.

[epexnan — 1ie oAWH i3 HAWJABHIMIKX BUIIB JOACHKOI AisutbHOCTI. CrioyaTKy nepekianu Oynu
YCHUMH, a 3 BUHUKHCHHSIM IMHCEMHOCTI 3’ IBUJINCH 1 TUCHMOBI Tiepekiiaai. PO3BUTOK mepekiaganbKol
JISUTBHOCTI BIJIKPHB JIFOSM IMHPOKUHA JOCTYII IO KYJIBTYPHHX HaJ0aHb iHIIHMX HAPOIIB, 3pOOUB MOMKIIHBHM
PO3IOBCIO/PKEHHS HAYKOBHUX Ta IHIIHX YYeHb, AaB MOIITOBX JO MIXXHAPOIHOI TOPTIBII 1 CIIIBpOOITHUIITBA.

[Ipobmemun mepeknamy 3’scoByOTh yKpaiHcbki HaykoBii C. 3acekin, O.3acTpoBChKUiA,
L. Jitein, C.Ileposa, H. Comwmok, JI. UepnoBatuii Ta iH. Cepea cydacHUX ucepTariiii 3 Ifiel
mpoOJaeMaTHK! BUAUISIOThCA gochimkenns T. [aniuesoi, T. I[laciunuk, 3. [ligpyunoi, H. CyxanoBoi
Ta iH. OcoONMBOCTI TMepekyamy TEeKCTIB arpapHOi TeMaTHUKW po3risigacTbes B mparsax C. AMeniHoi,
H. Kozmosa, O. CepreeBa Ta iH. Cepen 3aKOpJOHHWX HAYKOBIIIB, IO BHECIH CYTTEBUUA BKJIAN Y
PO3BUTOK MEPeKIano3HaBCcTBa, BUAUIAIOTEC P. bemn, A. I'yprago, O. Kane, /1. Kemni, M. Jlexepep,
C. Hopg, A. Ilim, JI. PoGincon, JI. Canmon, M. Crenn XopHOH Ta iH.
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MerTo10 cTaTTi € BU3HAYCHHS CIIenU(iKd MHCEMOBOTO TIEPEKIIaTy B TIOPIBHAHHI 3 YCHHUM.

M. Bpanpec i B. [IpoBoTOpOB po3riIsiiatoTh MMCBMOBHUI TIEPEKIIa SIK KOMYHIKATUBHUH aKT, 0
HE CHOPAMOBAaHMI Ha KOHKPETHOTO KOpHCTyBaya a0 ayguTopilo (ayIuTopis KOPHCTyBadyiB
IIMCBMOBOI'O IIEPEKJIaly He 3aJaHa CIOYaTKy), BHACHIJOK YOro IepeKyafad IMCbMOBOIO TEKCTY HE
oOMexxeHHi BHMOTaMH KOHKpeTHOi ocobm (3amoBHHKa mepekinany) [1, c. 154]. KopucryBauem
NHCBMOBHX IEPEKJIaliB € CYCHIBCTBO B LIJIOMY, TOMY TE€peKIiafay BUSBISETHCS BiANOBIAaIbHUM 32
colmiai3alfito nepekiaay y HinpoBii KyneTypi. Ha aymky Sl. €MenbsHOBOI, MICHEMOBUM € TaKUH BHUJI
MepeKiIany, IpHu SKOMY OPHUTIHA i TEKCT MEpeKiIaay BUCTYHAIOTh Y IpoIeci Mepekiaaay y BUTIAIL
(hikcoBaHUX TEKCTIB, 10 SKHUX MepekIagad MOKe HEOAHOPa30Bo 3BepTaTucs [5, c. 34].

T. l'aniueBa po3risgac nepexiiaj He K KOMYHIKAIlfo, a K OCOOJMBUN BUJ iHTEPIPETATUBHO-
MOPOKYIOUOTO TUCKYPCY, SK JIAHKY MUKIIIHTBOKYJIBTYpHOI KoMmyHikarii [2, c. 27]. Jocmigauis
PO3IIIAIae TaKOXK BIIMIHHOCTI MiXK YCHUM 1 MIUCHMOBUM TEPEKIIAIO0M K HAHOLIBII MOMUPEHUMH HOTO
BuAaMu. [OJOBHOIO BIIMIHHICTIO MK LIMMH BHIAMH IEpeKialy aBTopKa BOadae y XapaxTepi
obmexxeHb. HaykoBells akIleHTye yBary Ha TOMY, IO ITiJT 9Yac MICbMOBOTO ITOCEPETHUIITBA, HA BIIMIHY
Bijl YCHOTO, Nepekiaay, 3a3Bu4aii, Ma€e JTOCTaTHhO 4acy, a0l KOPHUCTYBATHCS CIOBHHKAMH, 1HIIHMHU
JIOBIJTKOBHMH MatepiajaMu i HaBiTh IPOBOAUTH KOHCYJbTAlil 3 (paxiBUAMHU AJis1 BUPILICHHS poOIIeM,
SIKi TIOB’s13aHi 3 IHTEpPIPETAIliEI0 TEKCTY OpUTiHANY. [HIIOIO BIAMIHHICTIO MK YCHUM Ta MHUCHMOBUM
[IOCEPEIHULITBOM, Ha TyMKY aBTOPKHM, € PI3HHUI Y CTYIICHI pO3TOPHYTOCTI Ipolecy nepexknamy. «Y
NUCBMOBI (DOpMi YiTKO PO3PI3HAIOTHCS MPHUHANMHI TPU €Tamu: JONepeKIalalbKhid aHalli3 TEeKCTY
OpHTiHANY, BIIaCHE TIepeKJIa i peJaryBaHHs TEKCTy mepekiany [2, c. 28].

Haii6inpr moBHO, Ha HaIIy ITyMKY, PO3TISAac CHEIudiKy YCHOTO Mepekiaay B IMOPIBHSIHHI 3
MUCHMOBUM 1. €EMeNbIHOBA, BUKOPUCTOBYIOUH TaKi KpUTEPIi:

1) dopma TeKCTiB OpHUTiHATY Ta NEpeKIay;

2) cnenmdika CIPUAHSTTS OPUTIHATY Ta 0(OPMIICHHS TIepeKIIany;

3) dakrop yacy;

4) xapakTtep 3B 3Ky 3 KOMyHIKaHTaMU;

5) «Hampsim» iepekiany [5, c. 34].

Jocnigauist nOBOAUTH, IO B YCHOMY MEpeKiazi Nepekianad cIpuiiMae TEKCT OpHUTiHaIy
OJTHOPA30BO, Ha CIyX, HEBEIMKUMH BiJpi3KaMH, BEIWYMHA SKUX MOXe BapitoBaTHcs. [IlnchmoBuii
nepeKnagay Ma€ y CBOEMY PO3MOPSAXKEHHI BECh TEKCT LIJIKOM 1 HMEepeKIafae OAUH BHUCIIB 3a IHIINM.
Bin Moke 3iCTaBIATH MEepeKIaj i3 TEKCTOM OPHTIHAIY, OTPUMYBATH JTOAATKOBY iH(OpPMAIIIO B iHIIHX
yacTUHax Tekcty. [IicbMoBHi Tiepeknanay He 0OMEKEHUIH YITKIMH YaCOBHUMH paMKaMH, IO CTBOPIOE
YMOBH IS YCIIIIHOTO PO3B’SI3aHHS HUM CKJIAAHUX MEepeKIagalbKuX MpoodeM.

OTxe, B NMUCBMOBOMY IE€peKiaji HasBHI MEpeAyMOBH IJIsi IOCSTHEHHS HAWBHUILOTO PiBHS
eKBIBaJICHTHOCTI. B ycHOMY mepekinani mii mepekiagada oOMeXeHI YJaCOBUMHU paMKaMH, TEMIT MOBH
3aJa€THCSI OPaTOPOM. Y TaKHX YMOBAaxX 3pOCTa€ pPOJib HANiBaBTOMAaTUYHUX HABHYOK, 3HAHHS CTIMKHX
BINOBiMHOCTEH 1 mITaMmiB. YCHHU Tepekianad mepeOyBae B Oe3mocepeHhOMY KOHTAKTI 3
YYaCHUKaMHU MIXXMOBHOTO CITUIKYBaHH:. BiH BKITIOUEHUH B CHUTYAIIIO CIUIKYBaHHS 1 € ii y9aCHUKOM.
CTOCOBHO MHCHMOBOIO MEpeKiajada, TO B OUIBIIOCTI BHIAJIKIB Y HBOTO BIACYTHIH mpsMuii abo
3BOPOTHIHN 3B 430K 13 KOMYHIKaHTaMH. Y MUCHbMOBOMY IepeKaii nepenayda indpopmanii BitOyBaeThCs
B OIHOMY HarpsiMi, CITIBBiTHOIIIEHHS MOB CTaOUIbHE, HAIPHUKIIA] 3 aHTJIIMCHKOI Ha YKpaiHChKy. B ymoBax
YCHOTO TMIepeKIIa Iy CITIBBITHOIIEHHS MOB 1 «HAIPsIM» MepeKIIay MOKYTb MiHSATHCA [ 5, ¢. 34-36].

Ha cnenmdiky nucemoBoro nepekiany Bkasye A. JlapnsH. Bin 3a3Havae, oo 11e TBOpUMil BHJ
MepeKIaay B TMOPIBHSAHHI 3 IHITUMH BHIAMU IEpPEKIany, sSKi 3aCHOBYIOThCS Ha IHTYIli, 3A0ramKax
Tomo. ToMy MeTOAMKa IMMCBMOBOTO IEpPEKIaLy € MOBHICTIO aBTOPCHKOIO, 1HIMBIAYalbHOO, IO HE
MOBTOPIOE BXXE CTBOpeHI Mojeni. OCKITbKH 4Yac CHPHUHATTS TEKCTy NepeKkiagadyeM He
00MeXeHH, TO MUCbMOBUHU TIepeKIaja € HalOinbm 00 JyMaHiM 1 TOMY, Ha MIEPEeKOHAHHS aBTOPa,
MIOCKOHAJIMM BHUIIOM Tiepekiany [4].

Is mymka npoctexyerhes 1 B qociimkenni A. [lBeliniepa, sSsKuii akIieHTye yBary Ha TOMY, IO
pe3yabTaTOM MUCBMOBOTO TMepekiIagy sSK MIKMOBHOI KOMyHiKauii € BepOasbHa 4M HeBepOabHA
peakxIlisi yJYaCHHKIB KOMYHIKalii, a TEKCT MepeKiaay y MUChMOBIH (GopMi € KIHIIEBHM IMPOIYKTOM,
pe3ynbTaToM il nepekiagada [18]. ABTOp HaroJsollye Ha HasBHOCTI TIEBHOI MOCHITOBHOCTI il a0
TEXHOJIOTII B MPOIIEC] MePEKITATy.

T.IlaciyHUK pO3rasAac MUCBMOBHM TEpPeKyaf SIK CKIagHy PpeLenTHBHO-NPOAYKTUBHY
IISTBHICTB, IO Iependadae CyKyIHICTh J0Ope  PO3BUHEHOTO  3MICTOBOTO  CIIPUHHSATTS,

40 Hayxkogi 3anucku. Cepist: negarorika. — 2016. — Ne 4.



METOJUKA ®OPMYBAHHS IHIIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI

PE3yIBTATHBHOTO YCBIIOMIJICHHSI Ta PENPOIyKTUBHO-TIPOAYKTHBHOTO MHCIIeHHs [14, c. 17]. Bigrak
HAYKOBEIIb aKI[CHTY€ YBary Ha IICUXOJIOTIYHUX 0COOIMBOCTSX MMCHMOBOTO TIEPEKIIANY .

BinmiaHI 0cobmuBOCTI yCHOT 1 MHCEMOBOi aHTIiHChKOT MoBH BUCBITIIIOE K. Tazina. ABTOpKa
JIOBOJINTH, IO MHCHhMOBA MOBa KOHTEKCTHA, BMIIYE BEIMKY KUTBKICTh PO3TOPHYTHUX KOHCTPYKITIH.
CTpyKTypH, SIKi BXKHBAIOThCS B MUCHMOBi MOBi, HabaraTto CKJIagHINIl BiJ CTPYKTYp, IO BIAaCTHBI
YCHOMY MOBJEHHIO. [IncpMOBa MOBa XapaKTepPH3YETbCSl BKMBAaHHAM CKIAJHOMIAPSAHUX, a yCHa —
CKJIaJHOCYPSIIHUX PEUYCHb, OCKIIBKH BUABIISIE eMoLiiiHe 3a0apBieHHs. THIOBUM AJIsl MUCEMOBOI MOBH
€ BXXKWBAaHHA pPCUYCHbL 13 NPHUCITIBHUKOBUMH 1 TIE€MPHUCIIBHUKOBUMH 3BOopoTaMmH. l[lmchMoBa MoOBa
HOpPMAaTHBHA, BUMAarae MpsiMOTo MOPSAAKY CIiB Y HOOyAoBi aHrmilcekoi ¢pasu. Skmo B 060X MoBax
30iraeThcsl MOPSAOK CIiB, TO Iie 3a0e3reuye MO3UTUBHUN MepEeHOC MOBHHUX 3HAKIB 3 PiIHOI MOBH i €
NO3UTHBHUM YMHHHUKOM IpH nepexiaani. HopMaTuBHICTE MMChMOBOI aHIMIICBKOI MOBH HPOSIBIAETHCS Y
BKUBaHHI TUX YW IHIIMX 4acoBUX (opm miecioa. [TrchMoBa MoBa JIOTiUHA, B Hill BioOpaKeHi JIOTIYHI
3B’A3KM MK pEUEHHSIMH 1 BCepeMHi pedeHb, 10 BiTBOPIoe ceHe ijioro [17, c. 80-81].

Otxe, MOXKHAa 3pOOHTH BHCHOBOK, IO NMHUCHMOBAa MOBa XapaKTEePHU3YETHCS HOPMATHBHICTIO
BUKJIAJY, JIOTIYHICTIO 1 KOHTEKCTHICTIO.

[TuceMoBwHIA TIEpeKIaj] € aBTOPCHKOI0, TBOPUOIO TisSUTbHICTIO HAHBHUILOTO PiBHS €KBIBATEHTHOCTI,
10 Ma€ CTaly TEXHOJIOTiI0 NMPOBEACHHS, A€ OPUTIHAI 1 TEKCT MepeKaly BUCTYMNAlOTh y BHUITIALL
(hiKCOBaHMX TEKCTIB, 13 SIKHUMH MOJKHA TPAITIOBATH HEOOMEKEHNH Yac i3 BUKOPHCTAHHIM JTOAATKOBOL
JiTepaTypH UM €JIeKTPOHHHX 3ac00iB.

Crienuika NHCBMOBOrO MEpeKIazy IONAra€ B TOMY, IO IEPEeKIafad Mae€ y CBOEMY
PO3MOPSAKEHHI BECh TEKCT IIJIKOM 1 MOMKJIMBICTh TEPEKIANaTH OAWH BHCIIB 3a iHmmM. Ilim gac
MICEMOBOTO TEPEKIIay HasBHA MOKIIMBICTD 31CTABIIATH MEPEKIIa i3 TEKCTOM OpHUTiHAIY, OTPUMYBATH
JIOJTATKOBY 1H(OpPMAII0 3 IHIIUX YacTUH TeKCTy. [IMChMOBHII Tepekiiaj Ma€ TEeBHI NCHXOJOTIYHI
0c00JIMBOCTI, IO IPYHTYIOTHCSI Ha CYKYMHOCTI 3MICTOBOTO CIPHHUHATTA TEKCTy MEpeKiIaigy Ta Horo
pe3yIbTaTHBHOTO ycBimomieHHs. Crenngika MUCHhMOBOIO TMEpeKany CIIOHYKaE A0 aKUEHTYBaHHS
OinpIoi yBaru Ha rpaMaTHLi, B TOPIBHIHHI 3 HABYAHHSAM YCHOTO MEpeKary.

M. I'apboBcbkuii cTBepAKye: «BosIoNiHHS TEXHIKOIO BUPAXKEHHSI TyMOK MOBOIO II€peKiIaay, 1o
JOCSITAEThCS NP HAaBYaHHI IHMCBMOBOTO TEPEKJaNy, BUSBISETHCS HAA3BUYAHHO BaXKIMBHM JJIS
HaOyTTs HABUYOK YCHOTO TepeKiIany. [HakIe Kaxydu, JII0IH, 3/IaTHI AKiCHO 3[iHCHIOBATH MHCHMOBUI
nepeKiaj, MBHIIIE 32 BCE, 32 BUHATKOM OCOOJIMBMX BUNAJKIB IHAMBIAYanbHOI NCUXIKH, 3MOXYTh
SKICHO 3IIMCHIOBATH YCHUH TepeKiaj IMicis TMeBHOI miaroTtoBkm» [3, c¢. 41]. Omke, HayKOBEIh
JIOBOJIUTH BaYJIMBICTh HABYAHHS MaiOyTHIX (haXiBIiB caMe MMCbMOBOTO MEPEKIIAy Ta BiJ3HAYa€ HOTO
3HAYHUH BIUIMB HA PO3BUTOK YCHOTO MEpEKIay.

OpHak NHCHPMOBUH IEpekyal 3aleKUThb HacaMmiepea Bixg 34i0HOCTEH Ta MNMCHXOJIOTTYHHX
0COOHMBOCTEH Mepekiagada, 00 3AIHCHIOETECSA B HOTO MO3KY Ta € HEIOCTYITHUM JIJISI CIOCTEPEKEHHS 1
JOCHIDKEHHs. «3 1€l NpUYMHU BHUBUYEHHS MPOILECY MepeKiany IpPOBOJUTHECS 32 IOIMOMOIOI0
TEOPETUYHUX MOAEJEH, L0 OMHCYIOTh HpOLEC Mepekiaany B LijoMy abo pi3Hi Horo acmektu. Y
JTHTBICTHYHINA Teopii MoAeNl TMepekiany NpeACTaBIIIOT, MPOIeC IMepeKiany y BHUTISAIOL Psay
PO3YMOBHUX Orepaliiii HaJ, MOBHUMH i MOBIICHHEBUMH OJMHHUISIMH, TOOTO Yy BHTJISII JIIHTBICTHYHHX
omepaniii, BHOIp SKHX 3yMOBJICHHMH MOBHUMH OCOOJMBOCTSIMH OpUTiHANY Ta BiJNOBIIHUMH
0COOIMBOCTSIMH B MOBI mepekiany» [16, c. 132].

HaiicyTTeBimi o3Haku nepekiany sk Mi>KMOBHOT Ta MIXKKYJIBTYpHOI KOMYHIKallii BioOpaxkeHi B
MOJENSIX HepeKiaay sIK YMOBHOTO OIUCY HHM3KH PO3YMOBHX OIepalliif, BAKOHAHHS SKUX MPU3BOAUTH
no mporecy nepeknany. Tak, O. IBactok Ta O. Ory#l mijy MOIEIUTIO MEPEeKIaxy PO3yMilOTh YMOBHUI
ONUC HU3KU MOCIiIOBHUX MEHTAJIbHUX OIEpaliil Hal MOBHMMH OJMHHMISAMH, BUKOHYIOUH SKi
nepekiagay MaB Ou 3MIHCHUTH Tiepekyaa opurinany [7, ¢. 161]. «3HauuMicTh po3poOKH MOAIOHUX
Mozenell mI MPakTUK{ IepeKiafy Iosirae B TOMY, IO 3HAHHA MOXE IOJIETIIMTH IepeKiazayeBi
BUPIIICHAS BAXKHX TEpeKIamabKuX 3aBaanb. [Ipu oMy HTEpeC s TOCTIIHUKIB MPEACTaBIIsIe 1 eTall
TIepexo/1y BiJi MOBH OpHTiHAILY JIO MOBH IIEpEKiIajay, 1 MoJaibile BUKOPHCTAHHS OCTaHHBOTO ISl MOOYI0BU
TEKCTy MepeKiany. Pe3ynbraToM X TOCTiIKEHb CTAalOTh TaK 3BaHi Mojei mepekiany» [13, c. 104].

[Ipoananmizyemo HaiOLIbII TOMMPEHI TEOPETHYHI MOAENI TMepeKiamy Ta 3’SICyeMo iX
ocobnuBoCTI. IcHye Benmka KUTBKICTh CydyacHHX MOJEJeH MepeKyiaay: aHalliTHYHA, TepMEHEBTHYHA,
JEHOTAaTUBHA, IHTEPIpETaTHBHA, KOTHITHBHA, KOMYHIKaTHBHA, KOHTEKCTHA, KOHTPAKTHBHA,
TICUXOJIIHTBICTHYHA, CEMaHTHYHA, CEMIOTHYHA, CHHEpreTHYHa, TpaHcopmaliiHa, TpaHchopMaIliiftHo-
CeMaHTHYHA, eKBiBaJICHTHA, MOJIENIb OMTOCEPEIKOBaHOTO Tiepexmamy [13, c. 105].
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T. IlaciYHMK YMOBHO BHOKPEMJIIOE y TIEpEKIaI03HABCTBI TaKi MOJEN IPOIeCy MepeKiIamy:
TpaHCOpMaIiifHO-CEMaHTUYHY, CHTYyaTHBHY, IICHXOJIIHTBICTUYHY Ta KOMYyHikaTuBHY [14, c.12].
T. Kusik, O. Oryii, A. HaymeHko cepen Monenedl mepeknany Ha3WBalOTh CUTYATHBHY, CEMaHTUYHY,
TICUXOJIIHTBICTUYHY, TpaHChOpMaIiiiHy, KOMyHIKaTuBHY, iHpopMaTtuBHY [9, c.516]. Haitbimpm
BijoMHUMH, Ha JyMKy . €MenbsSHOBOi, € cHUTyaTHBHA, TpaHCpOpMalliiiHa, CeMaHTUYHA,
IICUXOJIIHTBICTUYHA ¥ iHTeprperatnBHa Mojeni, monens O. Kame [5, c. 17]. OctanHs B iHIIUX
Knacu(ikalisx BiIHOCHTLCS 10 KOMYHIKaTHBHUX MOJENEH. [pyHTOBHUIN aHami3 pisHUX Kaacubikarii
MOJIeNIeld TepeKIary MOBOMNUTh, IO B CBOI OCHOBI iM MpUTaMaHHI OMHI 1 Ti XK MOJENi, a came:
CUTyaTuWBHa, TpaHcpopMaliliHa, ceMaHTUYHA, KOMYHIKaTUBHA, IICUXOJIIHTBiCTHYHA, iH()OpMaTHBHA,
inTepnperaTtuBHa. OTXe, PO3TISIHEMO CYTHICHI XapaKTEPUCTUKH KOXKHOI 3 BUOKPEMIICHUX MOJENIEH.

CuryatuBHa Monens nepekinany (B. I'ak, b. I'puropses, k. Kerdopa, M. Cremr XopuOi Ta
iH.) 6a3yeThCs Ha CIIBBIIHOLIEHHI MOBHUX OJMHHUIL OPUTIHAIY Ta MEpeKyaay 3 pakTaMH OTOUYHOUOl
niiicHocTi (pedepentamu Ta neHoTatamu). [lepeknan € mporecom 3aMiHu (CyOCTUTYLIT) MaTepiaTbHUX
3HaKiB JIEHOTATIB OJHI€] MOBHW Ha BIMMOBIAHI 3HAKW IHIIOI. «3a BiICYTHOCTI ACHOTaTa y MOBI
nepeKiagy TepeKiiafad Mae 3acTOCYBaTH KOMIICHCAliliHI IepeKiaJo3HaBui mpuioMu i 3acolu.
CuryaTrBHa MOJICIb HAOIMIKAETHCS JIO0 NIHCHOCTI, IEBHOKO Miporo cripoiryroud i [19, c. 34]. Oanax,
BOHA HE PO3KPHBAE MEXaHI3My IepeXO0y BiJl TEKCTY OPHUTiHAIY A0 TEKCTY, IO 3pOOHUB Mepekaaaay, Ta
He OOIpYHTOBYye OaraToBapiaHTHICTh mepekiany. «CUTyaTHBHA MOIETh JOCHTH aJCKBATHO OIIHCYE
Mpolec MUCHMOBOTO HEPEKIaay, KOJIH Ul CTBOPEHHS! KOMYHIKATUBHO PIBHOL[IHHOTO TEKCTY MOBOIO
nepeKyaay HeoOXimHO 1 JOCTaTHRO BKa3aTH Ha OJHY W Ty X camy curyarito» [14, c. 14]. Ilix
CUTYAIII€I0 PO3YMIETHCS TIPEIMETHA (CUTYaIlis-IeHOTAaT), a HE MOBHA.

Tpancdopmariitna mogens nepeknany (FO. Haiima, 1. Per3in i B. Pozenuseiir, A. ['ypramo)
BUHHKJIA TiA BIUIMBOM ifel TpaHcopmauiiiHoi rpamatuku (H. Xomcekmil) 1 mepenbauae
NEPETBOPEHHS] CHHTAKCUYHHUX CTPYKTYp TEKCTy OpHriHaiy (Horo TpaHcdopmaliio) y nepeKiageHuit
TekcT. «TpaHcopMalliiftHui aHali3 — METOIUKA BUSIBY CXOXKOCTI ¥ BIIMIHHOCTI MiK CHHTaKCHUHUMH
KOHCTPYKIISIMH IIUISIXOM YCTaHOBJICHHS TIPaBHJI MEPETBOPEHHS iX SACPHUX CTPYKTYp 1 Habopy Takux
TpaHchopMalliii 32 yMOBH 30€peKeHHS JIEKCHIHOTO CKIIaAy KOHCTPYKIIH i CHHTAKCHYHUX 3B’ S3KiB iX
ckimagaukiBy [16, c. 626]. IlepenbadaeTncs, MO sAEPHI CTPYKTYPH B PI3HUX MOBax 30iraroThCs
Oinbime, HiXK moBepxHeBi. [lepexnmagad MiHIMI3ye BUXiZHI CTPYKTypuH camMe B TIHOWHHI siIepHi
CTPYKTYpH, IO 30iraloTbCs sl PI3HUX MOB 32 CIUIBHICTIO JIOTIKO-CHHTAKCHYHHX 3B SI3KiB 1
BIMMOBigHOT iM JIeKCHKU. «lIpuOidHUKM MaHOI MOJENi BHXONATH 3 TPHUITYIICHHS, IO ITiJ dYac
MUCBMOBOTO TIEPEKIIAY 3AIHCHIOETHCS Mepeada 3Ha4eHb MOBHUX OJIMHHIb OPHUTiHATY. TakuM YHHOM,
Is1 MOJIENb OPIEHTOBaHA HAa ICHYBaHHS OE3MOCEpPEAHBOrO 3B’SI3KY MDK I'pDaMaTHYHHMH CTPYKTYpamu Ta
JIEKCUYHUMH OAMHHUISIMU KOHTAKTYrOUMX MOB. CIIiBBiIHECEHI OJMHUII PO3IIISNAIOTHCS K TOYaTKOBUM Ta
KIiHIIEBHI CTaH IIPOIIeCY MepeKiamy. 3riaHo 3 MIE€F0 MOJIEIIIIO, TIPOIIEC MMCEMOBOTO TIEPEKITIATy BKITIOUAE TPU
eTarny: aHami3, IepeKITIOUYeHHS], PECTPYKTypyBaHHs»» [ 14, c. 12-13].

CemanTtnuHa uyu 3mictoBa moxens (JI. bapxymapos, f. Peukep, A. ®emopos Ta iH.) BpaxoBye
00cTaBUHY, IO TPH TEPEKIai MEepPeaaroThCs 3HAYCHHS OJWHHIb OPHUTIHANY, SIKI CKIATaloThCS 3
CJIEMEHTAPHUX CMHCIIB — ceM. «3a €0 MOJEIUII0 TepeKiaj 3BOAMUTHCS 0 aHamizy IUIaHy
NPEAMETHO-JIOTIYHOTO W eKCIPECUBHO-CTHIIICTHYHOTO 3MICTy (KOHLENUis 1) YW, BpaxoBYHOUH
3M00yTKH TpaHCHOPMAIIHHOTO MiIXO0Ty, A0 aHai3y TIHOMHHUX CMHCHIB SIK 3MICTOBHX KaTeropii
reHepaTUBHOI ceMaHTHKM (KOHIemiis 2). BHacHigok bOro BH3HAYAIOTHCS €JIEMEHTApHI CMHUCIIOBI,
CTHJIICTUYHI Ta IHIII XapaKTEPUCTHUKW, YM CEMH 3MICTY, SKHM INPU CUHTE31 MEPEKIATHOTO TEKCTY
3HAXOJATh BIATIOBIAHUKYM y MOBi mepekmamy» [19, c. 35]. 30ir ereMeHTapHHX CMHUCIIB Y MOBax
OpHUTIHATY TIOKpaIlye Tepekiaan i poOouTh Woro OB JocKoHaMWM. LIS Momens CHOHYKae o
NPOBEJICHHS 00 €KTUBHOTO aHaji3y CHCTEMU CHHOHIMIYHUX 3ac00iB, 0 BUPAXKAIOTH NEBHY 3MiCTOBY
KaTeropiro, a TakoXX BKa3ye Ha psf CYTTEBUX (aKTOPIB, SKi BU3HAYAIOTH BUOIp BapiaHTa MepeKIaay.
CemaHTHYHA MOJIEJIb TNEpEKJIany I03BOJIE ONUCATH EKBIBAJIEHTHI BINHOLIEHHS MIX MHOXHHOIO
MOBHHX 3aC00IB B JBOX MOBaX, IO 3BOJSTHCS JIO 3aralIbHIX CEMAaHTUYHUX KaTeropiil.

Komynikatuaa mojens (J1. Jlarumes, A. [Tonosuy, A. llIBeiinep Ta iH.), mparMaTU4HI OCHOBH
nIocimKeHHs kol 3aknana Jleinmmspka mkona O. Kage. OcHOBOO 11i€l MOJIeNi € TBEpKEHHS, 110
nepeKiaj € 3aco00M CIUIKYBaHHS, ABOMOBHOI KOMYHIKaIlil, sIKa TPYHTYEThCSI HA OOMiHI 3aKOI0BaHOIO
iHpopMaLiero yepe3 neBHi iHGopMailiHi (MMCHbMOBI UM YCHI) KaHan! 3B’513Ky. Tak, y KOMyHIKaTUBHii
monem nepexinany O. Kane Buokpemiroe Tpu ha3u TBOMOBHOI KOMYHIKAIIii:

1) Mixk aZJpecaHTOM TEKCTY Ta ajpecaToM-TiepeKiiagadem;
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2) 3miHa nepexianademM koaxy M1—M2;

3) MiX mepekiiaaueM-aJpecanToM i KiHIIeBUM peruiieHToM [8, c. 69-71].

«Y xomyHikaTuBHii xonuenii O. Kage MoBHa dopMa ciyrye 3MmicTy, Tiepekiaa — Iie IpocTa
3aMiHa MOBHHX OJMHHIIL OJHIE] MOBHM Ha Taki cami 3HAaKW iHImOI MoBm» [6, c. 18]. A. IllBeiimep
(hopMyIIOE CBOIO KOMYHIKATHBHY MOJENb MEpeKiaay i3 BpaxyBaHHSM MOBHHX Ta IO3aMOBHHX
yHHUKIB [18, c.51-52]. KirouoBUM TOHATTAM MOJENI € «IMHAMiYHAa EKBIBAJICHTHICTHY» SIK
BiJIMIOBITHICTh peakiliii YnTadviB MepeKyIaay Ta opuriHaiy. Ls Momens Mae Bi CKIaIoBi:

1) mepBUHHA KOMYHIKaTHBHA CHUTYaIlisl MK BIATIPaBHUKOM BHXiTHOTO TEKCTY i OJlEpKyBadeM
LBOT0 TEKCTY Ta IHIIMM OAEPKyBayeM — MepeKIagauem;

2) BTOpHMHHA KOMYHIKAIlisl MK TTepeKIIajadeM BiIPaBHUKOM Ta iHO3eMHHM penurieHToM [ 18, c. 52].

Mogens A. [lIBeiiiepa JONOBHIOEThCS TphoMa ckllagHukaMu A. IToroBuuem, a came:

1) BKa3yeTbCsl Ha 3B’S30K MK aBTOPOM Ta TepeKiIajadeM i3 MOMIAy iXHIX MNO3MIiH Yy
KOMYHIKaTHBHOMY Ipo1ieci i BUOOpi JiTepaTypHOi cTparerii;

2) BU3HAYAETLCS BIAMIHHICTE MTEpEeKIaay BiJ OpUTIHANY IMPHU MOOYIOBI TEKCTY, 3BAXKAIOYH Ha X
YKaHPOBO-CTHIIICTUYHI XapaKTEPUCTHKH;

3) BpaxoBY€ETbCS CHTYallisl pELMITIEHTIB OpUTiHaNy ¥ mepeknany [15, c. 52-53].

IlcuxomiHrBicCTHYHA MOZENb MEpeKIaay NPHUIyCKae HasBHICTh MOTHBY, METH, BHYTPILIHBOT
IporpamMu  MalOyTHROTO TEepeKiIamy, MOOYIOBH BHCIIOBIIOBAaHHS Yy BHYTPINIHIA IMPOMOBiI 1 HOTO
BepOarizamito ycHO abo mMMCbMOBOIO MOBaMHu. lIpu mpoMy mepekiazad MpOoeKTye BIacHE 30BHIIIHE
MOBJICHHSI Ha 3MicT i (opMy BuximHoro Tekcty. Lls monmenp «mependadae BUKOPHUCTAHHS TaKOl
BHYTPIIIHBOI TPOTPaMHU SIK 3TOPHYTOTO 3MICTy OPHUTIHAIBHOTO TEKCTY (KOHIIETTY), IO Ja€ 3MOTY
MIepEeKO/TyBaTH 11 3a MpaBuiaMu MOBHU niepeknany» [11, c. 31]. YsaBueHHs npo mporec nepexiany B ik
MoJeni BKIIIoYae ABi (a3u: nepekiaj i3 MOBH OpHUTiHaTy Ha BHYTPIIIHIN KOX i, HABIAKH, MEepeKIa i3
BHYTPILIHBOTO KOJY MOBOIO Iepeknany. Lls Monens noBruii yac He oTpUMyBajia HAIEKHOTO PO3BUTKY
y BITYM3HSHIN Teopii mepekiany.

IndopmaTBHA MOIENb € HOCIIMH Pi3HOMaHITHOI iH(opMamii, Ky MOTpiOHO CHOPUHHATH Ta
YCBIIOMUTH B TOBHOMY 0O0Cs3i, 3 yciMa 3MICTOBUMH, CTHIIICTUMHUMH, CUTYaTHBHHMH Ta IHITUMHU
(hoHOBUMHU 0COOMUBOCTIMU. OCHOBOIO TIEPEKOMYBAHHS € BIATBOPEHHS 3MICTy AYMKH, OT)KE, TIEBHOI
iHpopmaii. [Ipouec nepexknanay IpyHTYEThCS Ha IHTENEKTYadbHUX XapaKTEPUCTHKAX aBTOPa TEKCTY
Ta mepekianada. OCHOBOIO MOJIENi € BpaxyBaHHA PI3HUX TUMIB iHpopMaIllii B TEKCTi, MO0 MOBOIO
MepeKIaay MEepeTBOPUTH 1HGOPMAIIMHIN MacHuB IS ONTHMAJIBLHOTO CIPHHHATTSA HOTO aapecaToM
nepeknany. [HQopmarnBHA MoOJenb BUSBISLE, 3a3BUYal, E€THOKYJIBTYpHY YCTAHOBKY, BpPaXxOBYE
CBOEPIJHICT KYJbTYp 1 OaueHHs CBiTY, OHTOJIOTiH €THOCIB.

IaTepnperaTuBHa Mojenp nepeknany. LleHTpanbHUMU TMOHATTAME Ii€l KOHIENIii € nedinimii
«iHTepIpeTaris» (3HaXOMKEHHS BiAIMOBIMHOTO 3aco0y BHpa)XCHHS IEBHOTO CEHCY B KOHKPETHOMY
Yaci 1 KOHTEKCTi) 1 «aeBepOaizauis» (BiAOiNEeHHs CEHCY BiJ Horo mMoBHOro BupaxeHH:s). [Ipomec
nepeknany AnepeHIifoeThCS Ha TPU €TaIlH:

1) cTBOpPEHHS TEKCTY OpHTIHATY;

2) po3yMiHHSI MepeKiIagaueM 3MicTy IPOMOBH;

3) mopoKeHHs MepekianadeM TeKCTy, IO BiATBOpIoe BUXiaHuit ceHe [20].

CyTHiCTh i€l MoJeNi TMoisirae y po3yMiHHI OOCTaBWHM, IO CIUIKYBaHHS MiX JIOIbMH
3MIACHIOEThCS HE NUIAXOM OOMIHY MOBHUMH OJUHMIISIMHU, a 33 JOMOMOIOI0 TEKCTIB MEBHOTO 3MICTY,
TOOTO pO3YMiHHSA TEKCTy HE MOKe OyTH 3BEIEHO 0 MPOCTOI CyMH 3HaYeHb MOBHUX OJMHHUIL. Came
PO3YMiHHS TEKCTY OpPHUTIHANY i Imepeada HOro y TEKCTi MepeKIIaay € OCHOBOIO Ii€l MOeTi.

V peanwHil mpodeciiiHil CUTYyaIlii IepeKiIanad onepye TeKCTOM, Ui THITOJIOTIYHI, CTHTICTHYHI
Ta XKaHPOBI 0COOJMBOCTI IETEPMIHYIOTh CTPATETIIO MepeKIaay, BUOIp METOy 1 MPUUOMIB MEPEKIIAIy.
OpuHnnero 1 00’€KTOM TMepekiamy € TeKCT, 1, OTXKe, IOHSATTS «TEKCT» € OCHOBHUM Yy
nepexnago3HaBcTBi. C. KopoinbkoBa Haromomye, o TMepekiag — Ii¢ OuUTiHrBaJbHa TEKCTOBA
JISUTBHICTB, SIKa € IHTepIIpeTali€cto 1 mopokeHHsIM TekcTis [ 10, c. 320].

. OcumoB Big3Hauae, 10 y TNpoLECi HaBYaHHS MepeKiIany, 3a3BHYail, MOYMHAIOTH i3
MHCBMOBOTO NEPEKIIany, [0 MAa€ HU3KY MEpeBar i3 TOUKH 30py HaBYAJIbHOI TOLIIBHOCTI:

® 30pOBYy iH(OPMAIliIO JTIOAWUHI CIPUHAMATH JICTIIE, TEKCT OPUTIHANY JO3BOJISIE B OyIb-SIKUH
MOMEHT MOBEPHYTHUCS 10 Oyab-sIKOro (hparMeHTy, MoJerurye BIi3HaBaHHS CIIiB 1 GOpM, IO 3pYYHO
JUIS X TIOIIYKY B CIIOBHUKAX 1 IOBiAHUKAX;
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e y TIpolieci MUCHbMOBOTO TEpeKIaay IiJ 4ac HOro BHKOHAHHS | BUKOHAHHS OKPEMHX E€TalliB
MOXHa 3IIACHIOBATH 3MIiHM B IIHPOKOMY Miama3oHi; Jermie po3AUIATH, BiANpar-OBYBaTH 1
KOHTPOJIIOBATH OKPEMIi eTari poOOTH 3 TEKCTOM;

® [IpY HAsBHOCTI TEKCTYy MepeKnay, sK i npu OyIp-iKiii MUCBMOBIH poOOTi, M0aMHA HabaraTo
Kparie mpoayMye Horo 3micT i MOBHY Qopmy [12, ¢. 128—129].

IToromxkyemocs 3 gymkoro JI. OcumoBa, M0 MUCHMOBHIA TIEpeKIa Ay>Ke BKIUBUN y TpoIeci
HiITOTOBKHM TIepeKiiafaviB. Buine3zazHaueHi MOJ0KEHHS BHU3HAYAIOTh MEPHIOOCHOBH MaHOyTHBOI
nepekinaganbkoi misuibHOCTI. PesynmbraToM mpodeciiiHoi miAroToBku cTae QaxiBenp B ramysi
HIepeKyIay 3 €BPOINEHCEKUM CBITOOQUEHHSM.

OTxe, Tepekiag € CKIaJHUM BHIOM MOBHO-MHCIEHHEBOI JisUTBHOCTI, IO mependavae
HasBHICTH CHEUU(IYHMX 3HaHb 1 BMiHb, B pe3yJbTaTi HAaOYTTs SKUX PO3BHBAETHCSA IHTYITHBHA
3/IaTHICTh BHPINIYBaTH MEPEKIaTaIbKi TPOOIeMI.
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